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coffee Maker
cafeterie
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cafetera
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Μηχανή για καφέ
Машина кофе

istruzioni per l’uso 
instructions for use
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Gebruiksaanwijzingen
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instruções de utilização
Οδηγίες χρήσης

инструкции по эксплуатации

használati utasítás 
návod k pouÏit

Sk
instrukcja obsługi

Bruksanvisning
Brugsanvisning
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تعليمات الاستعمال
kullanım talimatları

aparat za kavu
StroJ na pŘÍpravu kÁvY
prÍStroJ na prÍpravu kÁvY
ekSpreS do kawY
kaffeMaSkin
kaffeMaSkine
kahvinkeitin
aparat za kavu
aparat za kavo
кафеМашина
aparat pentru cafea
ماكينة قهوة
kahve MakinaSi



2

IT  EN   FR   DE  NL   ES  
pag. 6 page 14 pag.22 S. 30 pag. 38 pág. 46

PT  EL   NO   SV   DA   FI

pág. 54 σελ 62 sid.70 sid. 78 sid. 86 siv. 94

RU  KZ   HU  CS   SK  PL  HR  SL  
стр. 102 111-бет old. 121 str. 129 str.137 str.145 str.153 str.161 

BG   RO   TR   AR

стр.169 pag.178 say.186            2

B

C
C3C2

C6*C5

C4

C7*

ECP31.21

ECP33.21

ECP35.31
B2

B3
B1 ECP35.31

ECP33.21 - ECP31.21

C1

B

B2

B3
B1



3

A1

A3

A4
A5

A

B C

A6

A17*

A14*

A15**

A15**

C1

B2

B3

A16*

A8
A7**

A9

A10*

A8 A9

A11

A2

A12

A13

C2

C3

C7*C6*

C5

B1

C4

ECP31.21

ECP33.21

ECP35.31



4

1 2 3

5 6 7 8

9 11 12

13 14 15 16

MAX

4

2

1

ready!

10

ECP35.31



5

17 18 19 20

21 22 23 24

25 26 27

5°C

max 1/3

HOT MILK



2

إرشادات أساسية للسلامة
ل يسمح بإستخدام الجهاز من قبل أشخاص )بما فيهم الأطفال( ذو قدرات جسدية، حسّية أو عقلية   •

اف وإرشاد على إستخدام الجهاز بأمان من  ة ومعرفة محدودة، ما لم يكن هناك إ�ش محدودة، أو ذو خ�ب
قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

اف على الأطفال للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز.  �ش يجب الإ  •
ن على المستخدم القيام بها، يمُنع أن يقوم بها أطفال دون  ي يتع�ي

عملية تنظيف وصيانة الجهاز ال�ت  •
اف. إ�ش

ي الماء خلال عملية التنظيف.
ل تغمر الجهاز �ن  •

ي كلٍ من: الأماكن 
. الجهاز غ�ي مقصود إستخدامه �ن لي

ن ستخدام الم�ن تم تصميم هذا الجهاز فقط للاإ  •
ها من أماكن العمل، مراكز السياحة  المستخدمة من قبل عمّال المتاجر كمطبخ، مكاتب العمل وغ�ي

ها من أماكن الضيافة، الغرف المؤجرة. الريفية، الفنادق، الموتيلات، غ�ي
، وذلك تجنباً لأي  ي

ي حال تلف القابس أو سلك الكهرباء، قم بإستبداله فقط عن طريق الدعم الف�ن
�ن  •

خطر.

مخصص للاأسواق الأوروبية:
ن سن الـ8 سنوات وما فوق، إن تم ذلك تحت  يمكن إستخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال البالغ�ي  •

اف أو إن حصلوا على إرشادات حول كيفية إستخدام الجهاز بأمان، وإن كانوا مدركون للاأخطار  �ش الإ
ي تقع على عاتق المستخدم يجب أن ل 

ي قد يتعرضّون لها. كافة عمليات الصيانة والإصلاح ال�ت
ال�ت

اف ذويهم. ضع الجهاز وكابل التغذية  يقوم بها الأطفال إل إذا كانوا فوق سن الـ8 سنوات او تخت إ�ش
الكهربائية بعيداً عن متناول أيدي الأطفال تحت سن الـ8 سنوات.

يمكن السماح للاأشخاص الذين يعانون من ضعف القدرات العقلية أو الحسيّة أو البدنية أو من   •
اف عليهم واطلاعهم أولً على تعليمات  �ش ط الإ ة والمعرفة باستعمال هذا الجهاز، ب�ش تعوزهم الخ�ب

الأمان وتحذيرهم كذلك من مخاطره.
ل يجب ترك الأطفال يعبثون بالجهاز.  •

ي حافظته وقبل تركيبه وفكّه 
ي عند تركه �ن

قم دائماً بفصل قابس الجهاز عن مصدر التيار الكهربا�أ  •
وتنظيفه.

ي بعض 
ستخدام )هذا الرمز متواجد فقط �ف ة بهذا الرمز تصبح ساخنة أثناء الإ ف الأسطح المم�ي

الموديلات(.
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مان
أ

تنبيهات ال

صابة بحروق  خطر! عدم مراعاة هذه التحذيرات قد يؤدي إلى الإ
الناتجة عن التعرض للصدمات الكهربائية الأمر الذي قد يعُرّض حياتك 

للخطر.
، ل يمكن استبعاد حدوث صدمات  ي

حيث إن الجهاز يعمل بالتيار الكهربا�أ
كهربائية.

مان التالية:
أ

انتبه جيداً لتحذيرات ال
ل تلمس الجهاز بأيد أو أرجل مبللة.  •

ل تلمس القابس بأيد مبللة.  •
ي يسهل الوصول إليه، لأن 

تأكد دائماً من أن مأخذ التيار الكهربا�أ  •
ي حالة 

ي تساعدك على فصل القابس �ف
هذه هي الوسيلة الوحيدة ال�ت

طوارئ. 
ة إل  ي من مأخذ التيار، توجّه مبا�ش

إن أردت فصل القابس الكهربا�أ  •
اع الكابل أبداً، لأن فهذا قد يسبب  ف القابس. ل تحاول سحب أو ان�ت

تلفه.
، قم بفصل قابس الجهاز عن مصدر التيار  لفصل التيار بشكل كلّىي  •

. ي
الكهربا�أ

ي حال إصابة الجهاز بأي تلف أو عطل، ل تحاول أبداً إصلاحه 
�ن  •

بنفسك. 
قم بإطفاء الجهاز، افصل الكابل من التيار وتوجه به إل أقرب مركز   •

 . ي
دعم ف�ف

قبل القيام بأي عملية تنظيف، إطفئ الماكينة، افصل القابس عن   •
مأخذ التيار واترك الماكينة ح�ت ت�بد.

صابة بحروق   انتبه: عدم مراعاة هذه التحذيرات قد يؤدي إلى الإ
أو إلى تلف الجهاز.

ين(  احتفظ بمواد التعبئة والتغليف )مثل أكياس البلاستيك، رغوة البولس�ت
طفال.

أ
بعيداً عن متناول ال

خطر التعرّض للحروق!  عدم مراعاة هذه التحذيرات قد يؤدي إلى 
صابة بالحروق. الإ

ف الماء، فعند استعماله قد ينتج بخار ماء.  هذا الجهار يعمل على تسخ�ي
انتبه جيداً ح�ت ل يصيبك الرذاذ الساخن أو بخار الماء بالأذى.

الستعمال المطابق للغرض
وبات.  صُنع هذا الجهاز بغرض إعداد القهوة وتسخ�يف الم�ش

لذلك أي إستخدام آخر يعت�ب خاطئ وبالتالي قد يمثل خطر على حياتك. 
ار الناتجة عن  ولذلك، ل تتحمل جهة التصنيع أي مسؤولية عن الأ�ف

ستعمال الخاطئ للجهاز. الإ

ستعمال إرشادات الإ
رشادات قبل إستعمال الجهاز. حيث أن إهمال هذه  اقرأ بعناية هذه الإ

التعليمات قد يؤدي إل تعرضك للحروق أو تعرض الجهاز للتلف. 
ار الناتجة عن إهمال  كة المنتجة أي مسؤولية عن الأ�ف  ل تتحمل ال�ش

تعليمات الستعمال.

 انتبه جيداً: 
رشادات. إن قمت بإعطاء هذا الجهاز لشخص  حافظ جيداً على هذه الإ

ستخدام. آخر، فعليك أن تعطيه أيضاً كتيّب دليل الإ

فحص الجهاز
بعد اخراج الجهاز من كرتونة التغليف الخاصة به، تأكد من سلامته ومن 

وجود كافة الملحقات الخاصة به. ل تستخدم الجهاز إن ظهرت عليه 
كة دي لونجي  ي الخاص ب�ش

ار واضحة. قم بالتوجه إل الدعم الف�ف أ�ف
 .)De'Longhi(

وصف

وصف الجهاز. 
)3 - A الصفحة رقم(

خزان الماء  .A1
صينية وضع الأكواب  .A2

قاعدة خزان الماء  .A3
إرشادات حامل الملحقات )فلاتر القهوة(  .A4

الغطاء  .A5
مقبض البخار/الماء الساخن  .A6

راغي الكابتشينو )**يختلف حسب الموديل(  .A6
صنبور راغي الكابتشينو  .A8

الموزع  .A9
ي بعض الموديلات(

طويق اختيار راغي الكابتشينو )*فقط �ف  .A10
ON/OFF يقاف مفتاح التشغيل والإ  .A11

ي الخزان
مؤ�ش مستوى الماء �ف  .A12

سخان رش الماء  .A13
صينية الأكواب والكؤوس )*فقط بعض الموديلات(  .A14
صينية جمع القطرات )**تختلف حسب الموديل(   .A15

ي صينية جمع الفطرات )*فقط بعض 
مؤ�ش مستوى الماء �ف  .A16

الموديلات(
صينية وضع الأكواب )*فقط بعض الموديلات(  .A17

وصف لوحة التحكّم
)B - 3 صفحة(

مقبض اختيار الوظائف  .B1
OK الضوء المؤ�ش  .B2

I مؤ�ش التغذية  .B3

وصف الملحقات
)C - 3 صفحة(

كوب حامل الفل�ت  .C1
فل�ت كريمة 1 فنجان  .C2
فل�ت كريمة 2 فنجان  .C3

ESE فل�ت كريمة لقروص القهوة  .C4
آلة قياس وضغط القهوة  .C5

ي 
ي أحد مراكز الدعم الف�ف

ائه �ف مزيل الكلس )**غ�ي مدرج، يمكن �ش  .C6
المرخصة( 

ي أحد مراكز الدعم 
ائه �ف فل�ت منقي للماء )***غ�ي مدرج، يمكن �ش  .C7

ي المرخصة( 
الف�ف



4

تركيب الجهاز.

  انتبه!
كيب الجهاز يجب مراعاة تحذيرات الأمان التالية: عند القيام ب�ت

ي حال تسرب ماء داخل الجهاز، قد يتلفه. 
�ن  •

ل تضع الجهاز بجوار صناب�ي ماء أو أحواض غسيل.  
ي داخله. 

قد يتلف الجهاز إن تجمدت المياه الموجودة �ن  •
ي بيئة درجة حرارتها قد تنخفظ إل درجة 

كيب الجهاز �ف ل تقوم ب�ت  
التجمد.

ر بسبب الحواف الحادة أو  قم بوضع كابل التغذئة بحيث ل يت�ن  •
الأسطح الساخنة )على سبيل المثال، أسطح الطهي بالتحريض(.

الجهاز يبثق الحرارة للبيئة المحيطة به. بعد وضع الجهاز على سطح   •
ف أسطح  العمل، تأكد من أن تكون هناك مسافة 3 سم على الأقل ب�ي

كل من الجهاز، أطرافه الجانبية، والجزء الخلفي، ومسافة 15 سم 
على الأقل فوق ماكينة القهوة.

توصيل الجهاز

خطر!
ي يطابق الجهد المذكور على لوحة 

تأكد من أن جهد التيار الكهربا�أ
المعلومات الموجودة أسفل الجهاز.

افية وذات  ي مثبّت بطريقة اح�ت
قم باصال الجهاز فقط بمقبس كهربا�أ

ي حال عدم توافق قابس الجهاز 
، مزود بتأريض. �ف قدرة ل تقل عن 10 أمب�ي

. ف ف مؤهل�ي والمقبس، قم بإستبداله بنوع مناسب من قبل فني�ي

ملء خزان الماء
افتح غطاء الماكينة )الشكل 1(، قم استخرج الخزان عن طريق سحبه    .1

للاأعلى )الشكل 2(؛
املاأ خزان الماء بمياه عذبة ونظيفة مع الحرص على عدم تجاوز    .2

إشارة الحد الأقصى MAX )الشكل 3(. قم بإعادة إدخال الخزان غن 
ي 

طريق الضغط بشكل خفيف عليه كي تفتح الصمامات المتواجدة �ف
قاع الخزان نفسه؛

أو بطريقة أك�ش سهولة، يمكن ملء الخزان دون استخراجه، وذلك عن    .3
طريق صب الماء فيه بمساعدة إبريق.

 انتبه: 
ل تقم أبداً بتشغيل الجهاز دون خزان الماء أو بخزان ماء فارغ. تأكد من 

.)A12( ي الخزان مستخدماً المؤ�ش
مستوى الماء �ف

أول عملية تشغيل للجهاز
قم بتشغيل الجهاز عن طريق الضغط على مفتاح ON/OFF )الشكل   .1

ء ضوء مؤ�ش التغذية I؛ ي
4(: سوف يصىف

ادخل فل�ت القهوة داخل كوب حامل الفل�ت المراد استخدامه )الشكل   .2
5(؛

كيب حامل الفل�ت بالماكينة دون ملئه بالقهوة المطحونة  قم ب�ت  .3
)الشكل 6(.

قم بتثبيت وعاء ذو سعة 0.5 ل�ت تحت سخان رش الماء وأخرى وعاء   .4
ذو سعة 0.5 ل�ت تحت راغي الكابتشينو )الشكل 7(؛

ي يتم إضاءة الضوء المؤ�ش OK )الشكل. 8( وقم فوراً 
انتظر ح�ت  .5

بتدوير قابض الختيار إلة وضعية  )الشكل 9(: اترك 
يخرج من حامل الفل�ت ح�ت الوصول إل نصف خزان؛

ثم قم بتدوير مقبض البخار إل وضعية  )الشكل 10(   .6
ي الخزان؛

واترك راغي الكابتشينو يخرج كل الماء المتبقّي �ف
قم بإعادة إغلاق مقبض البخار إل وضعية 0 وقم بإعادة قابض   .7

الختيار إل وضعية  I )STAND-BY(؛
افرغ الوعاءين وقم بإعادة وضعهما تحت سخان رش الماء وراغي   .8

الكابتشينو وقم بإعادة كل من الخطوات 7-6-5.
أصبح الآن الجهاز جاهز للعمل.

يقاف التلقا�أي الإ
ي تختلف حسب موديل 

إن لم يتم إستخدام الجهاز لمدّة معيّنة )وال�ت
الجهاز(، فإنه يقوم بإيقاف تشغيله تلقائياً، )ويطفئ ضوء مؤ�ش التغذية(. 

نصائح للحصول على قهوة أك�ث سخونة
سو ذو درجة حرارة مناسبة، ينصح بإجراء عملية  للحصول على قهوة اس�ب

ف مسبق للماكينة بهذه الطريقة: تسخ�ي
قم بتشغيل الماكينة عن طريق الضغط على زر ON/OFF )مؤ�ش   .1

كيب حامل الفل�ت بالماكينة  ء( )الشكل 4( وقم ب�ت ي
التغذية سوف يصىف

دون دون ملئه بالقهوة المطحونة )الشكل 6(.
. استخدم نفس الكوب الذي تريد  ضع كوب تحت حامل الفل�ت  .2

استخدامه لتحض�ي القهوة، وهذا كي تقوم بتسخينه مسبقا؛ً
انتظر تشغيل ضوء مؤ�ش OK )الشكل 8( وقم فوراً بتدوير مقبض   .3

ي وضعية  )الشكل 9(، اترك الماء يخرج ح�ت 
الختيار �ف

، ثم اوقف العملية بتدوير مقبض الختبار إل  يطفئ ضوء المؤ�ش
وضعية I؛

قم بإفراغ الكوب، انتظر ح�ت يعيد إضاءة المؤ�ش OK وقم بإعادة   .4
نفس العملية مرةّ أخرى.

ة من البخار أثناء عملية فك حامل الفل�ت أمر طبيعي(. )خروج نفخة صغ�ي

صينية الأكواب والكؤوس )فقط للموديلات ECP35.31 و
)ECP33.21

إن ام استخدام أكواب أو كؤوس عالية )على سبيل المثال للقهوة الطويلة 
ة  أو للاتيه ماكياتو(، قم بإخراج صينية جمع القطرات وضع الكوب مبا�ش

وب، قم  على الصينية )A14 - الشكل 11(. عند انتهائك من تحض�ي الم�ش
بإعادة الصينية إل مكانها.

ن المطحون سو بال�ب س�ب كيفية إعداد القهوة الإ
 . ي حامل الفل�ت

ف المطحون )C2 أو C3( �ف .1  قم بإدخال فل�ت ال�ب
ف كوب واحد من القهوة، أو  استخدم الفل�ت  ان اردت تجه�ي

ف 2 أكواب من القهوة؛ استخدم الفل�ت  ان اردت تجه�ي
ف كوب واحد من القهوة، املاأ الفل�ت باستعمال معيار  إن أردت تجه�ي  .2

ف المطحون، أي حوالي 7 غرام )الشكل 12(. إن أردت بدلً  ممتلىأ بال�ب
ف من القهوة، املاأ الفل�ت باستخدام معيارين  ف كوب�ي من ذلك تجه�ي

ف )تقريباً 6+6 غرام(. املاأ الفل�ت باستخدام جرعات  ف بال�ب غ�ي ممتلئ�ي
ف المطحون من السيلان على الحواف. ة وذلك بغرض منع ال�ب صغ�ي

ن المطحون، تأكد  انتبه: لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، قبل القيام بملئه بال�ب
ن المطحون الناتجة عن الستخدامات السابقة. دائماً من خلو الفل�ت من أي بقايا ومخلفات لل�ب

ف المطحون بشكل متساوي واضغط عليه خفيفاً  قم بتوزيع ال�ب  .3
ف المطحون تعد  باستخدام الضاغط )الشكل 13(. عملية ضغط ال�ب
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سو جيدة المذاق. إذا تم  هامة للغاية للحصول على قهوة اس�ب
ف المطحون اك�ش من اللازم، ستخرج القهوة من  الضغط على ال�ب

الماكينة بشكل بطئ وسيكون لون كريمة القهوة داكن. إذا لم يتم 
ف المطحون بما فيه الكفاية، ستخرج القهوة من  الضغط على ال�ب

الماكينة بشكل �يع وستحصل على القليل من الكريمة ذات اللون 
الفاتح؛

كيب الخ�ي  قم بازالة القهوة الزائدة من حواف حامل الفل�ت وقم ب�ت  .4
ف )الشكل 6( لتجنب سيلان  ي الماكينة: أدر المقبض بقوة نحو اليم�ي

�ف
الماء. 

قم بوضع الكوب أو الأكواب تحت صناب�ي حامل الفل�ت )الشكل   .5
ف القهوة، وذلك عن طريق  ف الأكواب، قبل تجه�ي 14(. ينصح بتسخ�ي

شطفها بالقليل من الماء الساخن؛
تأكد من أن يكون ضوء المؤ�ش OK )الشكل 8( مضاء )وإن لم يكن   .6
مضاء، انتظر ح�ت تضاء(، ومن ثم أدر مقبض الختبار إل وضعية 

. عند حصولك على كمية القهوة المرادة، كي توقف 
العملية، قم بتدوير مقبض الختيار إل وضعية I؛

ف إل اليسار؛ ، قم بتدوير مقبضه من اليم�ي لفك حامل الفل�ت  .7

 خطر التعرضّ للحروق! لضمان عدم التعرض للرذاذ، ل تقم أبداً بفك حامل الفل�ت 
ي تقوم فيه الماكينة بتوزيع القهوة.

ي الوقت ال�ت
�ن

.ON/OFF يقاف تشغيل الجهاز، اضغط الزر لإ  .8

سو بالقروص س�ب كيفية إعداد قهوة الإ
ي فقرة "نصائح 

ف مسبق للماكينة كما هو موضح �ف قم بعملية تسخ�ي   .1
للحصول على قهوة أك�ش سخونة"، وتأكد من ابقاء حامل الفل�ت مركب 

بالماكينة. وبهذه الطريقة ستحصل على قهوة ذو درجة حرارة أعلى؛

ي صنعت وفقاً لمعاي�ي ESE: يتم 
 انتبه جيداً:  قم بإستخدام قروص القهوة ال�ت

الشارة إلى هذا على علب التعغليف بهذا الرمز. 
معاي�ي ESE هي عبارة عن نظام تم قبوله والعتماد عليه من قبل أك�ب منتجي الأقراص، ويسمح 

سو بطريقة سهلة ونظيفة. هذا بضمان تحض�ي قهوة الس�ب

؛ ي حامل الفل�ت
( �ف  C4( 2.  قم بإدخال فل�ت أقراص القهوة

ي الوسط بقدر الأمكان فوق الفل�ت )الشكل 15(. 
3.  قم بوضع القرص �ف

اتبع دائماً التعليمات الواردة على عبوة الأقراص كي تتمكن من وضعها 
؛ بشكل صحيح فوق الفل�ت

كيب حامل الفل�ت بالماكينة، وبتدويره دائماً ح�ت أقصى حد  قم ب�ت  .4
)الشكل 6(؛

ي كل من النقاط 2، 5، 7 من الفقرة 
قم بالعمليات المذكورة �ف  .5

السابقة.

كيفية تحض�ي الكابتشينو
ي الفقرات السابقة، وذلك 

سو كما هو موضّح �ف قم بإعداد قهوة الس�ب  .1
ة الحجم بما فيه الكفاية؛ باستخدام أكواب كب�ي

أدر مُحدد الوضعيات إل وضعية  )الشكل 16( وانتظر ح�ت   .2
يضاء الضوء المؤ�ش OK؛

ي الوقت ذاته، قم بملء وعاء بحوالي 100 غرام من الحليب لكل 
و�ف  .3

ه. ينبغي على الحليب أن يكون بنفس  كوب كابتشينو تريد تحض�ي
درجة حرارة الثلاجة )ليس ساخناً!(. عند اختيار حجم الكوب، يجب 

ف العتبار أن حجم الحليب سيتضاعف 2 أو 3 مرّات  الخذ بع�ي
)الشكل 17(؛

انتبه جيداً: ينصح باستخدام الحليب الخالي من الدسم وبنفس درجة 

حرارة الثلاجة.
ي 

فقط ECP 35.31: تأكد من أن يكون طويق راغي الكابتشينو )A10( �ف  .4
وضعية "كابتشينو" )الشكل 18(؛

ضع الوعاء بالحليب تحت راغي الكابتشينو؛  .5
ي يتم إضاءة الضوء المؤ�ش OK. اضاءة المصباح تش�ي إل 

انتظر ح�ت  .6
نتاج البخار؛ أن الغليان قد وصل درجة الحرارة المثالية لإ

افتح البخار لبضعة ثوانٍ عن طريق تدوير مقبض البخار إل وضع�ي   .7

ي الدائرة نفسها. 
 وذلك لتطه�ي المياه المحتمل وجودها �ف

اغلق البخار؛
ي الحليب بعمق 5 مليم�ت تقريباً )الشكل 19( 

اغمر راغي الكابتشينو �ف  .8
وأدر المقبض إل وضعية ومن ثم سوف يبدأ حجم الحليب بالزيادة 

كما سوف يبدأ باكتساب لون الكريمة؛
عند تضاعف حجم الحليب، اغمر راغي الكابتشينو بالعمق واستمر   .9

ف الحليب. عند الوصول إل درجة الحرارة المرادة  ي عملية تسخ�ي
�ف

)درجة الحرارة المثالية هي 60°(، قم بإقاف توزيع البخار بدير 
المقبض إل وضعية 0 وقم بتدوير مقبض اختيار الوضعيات إل 

وضعية I؛
ي 

ي تحتوي على القهوة ال�ت
ف ال�ت ي الفناج�ي

صب الحليب المستحلب �ف  .10
ها سابقاً. الكابتشينو جاهز: قم بإضافة السكر حسب  تم تحض�ي

رغبتك، وإن أردت، رش على رغوة الحليب القليل من مسحوق 
الشوكولته.

 انتبه جيداً:

ز أك�ث من كوب كابتشينو، عليك إعداد أولاً كل القهوة  ي حال كنت بحاجة لتجه�ي
�ز  •

ي النهاية القيام بتحض�ي الحليب بالرغوة لجميع أكواب الكابتشينو؛
المطلوبة وفقط �ن

د  إن أردت إعادة تحض�ي القهوة بعد تحض�ي رغوة الحليب، ينبغي الانتظار ح�ت ي�ب  •
يده ضع وعاء تحت سخان در الماء، قم  خرج القهوة محروقة.  لت�ب السخان، وإلّ س�ت

بتدوير مقبض اختيار الوضعيات إلى وضعية  واترك الماء تخرج ح�ت يطفئ 
المؤ�ش OK. قم بإعادة الختيار إلى وضعية I ثم تابع بتحض�ي القهوة. 

ينصح بعدم توزيع البخار لأك�ش من 60 ثانية، 
وعدم القيام بعملية تحويل الحليب إل رغوة لأك�ش 

من 3 مرّات متتالية.

)ECP35.31 تحض�ي اللاتيه ماكياتو )هوت ميلك - فقط الموديل
ي الفقرة السابقة، 

ح �ف لتحض�ي الحليب الساخن دون رغوة، قم بما �ش
ي 

متأكداً من أن يكون طويق راغي الكابتشينو )A10( مثبّت نحو الأعلى، �ف
."HOT MIL" وضعية

تنظيف راغي الكابتشينو بعد كل استخدام

  انتبه! لأسباب صحّية ينصح بتنظيف راغي الكابتشينو بعد 
الستخدام.

اتبع الخطوات التالية:
دع القليل من البخار ينساب لبضعة ثوانٍ )النقاط 2، 6 و 7 من   .1

الفقرة "كيفية تحض�ي الكابتشينو"( عن طريق تدوير مقبض البخار 

. بهذه العملية، راغي الكابتشينو سوف يفرغ  إل وضعية  
ي قد تكون علقت بداخله. اوقف تشغيل الجهاز عن 

بقايا الحليب ال�ت
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طريق تدوير مقبض البخار إل وضعية 0 وقم بتدوير مقبض اختيار 
الوضعيات إل وضعية I؛

د راغي الكابتشينو: ومن ثم قم بتدوير  ي ي�ب
انتظر بضعة ثوانٍ ح�ت  .2

راغي الكابتشينو نحو الخارج استخراجه ساحباً إياه نحو الأسفل 
)الشكل 20(؛

ECP35.31 الموديل
فك نحو السفل الصنبور )الشكل 21(؛  .33

ادفع الطويق نحو الأعلى وتأكد من أن ل تكون الأثقاب المؤ�ش إليها   .4
ي الشكل 21، مسدودة. إن لزم ذلك، قم بتنظيفها بدبوس؛

�ف
قم بإعادة الصنبور، حرّك الطويق نحو الأسفل وقم بإعادة إدخال   .5

راغي الكابتشينو على الصنبور عن طريق تدويره ودفعه نحو الأعلى، 
كيب. ح�ت يتم ال�ت

ECP31.21و ECP33.21 المديلات
فك نحو السفل صنبور الكابتشينو )الشكل 23(.  .3

ي الصورة 24، 
تأكد من أن ل تكون أثقاب راغي الكابتشينو، الظاهرة �ف  .4

مسدودة. إن لزم ذلك قم بتنظيفها بدبوس؛
قم بإعادة الصنبور، وثم راغي الكابتشينو على الصنبور، عن طريق   .5

كيب. تدويره ودفعه نحو الأعلى، ح�ت يتم ال�ت

إنتاج الماء الساخن
شغّل الماكينة عن طريق الضغط على مفتاح ON/OFF )الشكل 4(.    .1

ء المؤ�ش OK؛ ي
انتظر ح�ت أن يصىف

ثبّت وعاء تحت راغي الكابتشينو؛   .2
عند إضاءة ضوء المؤ�ش OK، قم  بتدوير مقبض الختيار إل   .3

ي نفس الوقت، قم بتدوير مقبض البخار 
وضعية و، �ف

: سوف يبدأ الماء الساخن بالخروج من راغي  إل وضعية  
الكابتشينو؛

يقاف خروج الماء الساخن، قم بتدوير مقبض البخار إل وضعية 0  لإ   .4
.I وقم بتدوير مقبض اختيار الوضعيات إل وضعية

ينصح بعدم التوزيع لأك�ش من 60 ثانية.

التنظيف
تنظيف الجهاز

يجب تنظيف بشكل دوري كل من القطع التالية من الماكينة:
 )A15( صينية جمع القطرات  -
فلاتر القهوة )C4 ،C3 ،C2(؛  -

سخان رش الماء )A13(؛   -
خزان الماء )A1(؛  -

ي الفقرة "تنظيف راغي 
راغي الكابتشينو )A7( كما هو مذكور �ف  -

الكابتشينو بعد كل استخدام"؛

 انتبه! 
لتنظيف الماكينة، ل تستخدم مذيبات، منظفات كاشتة أو كحول.    •

زالة التجلبات أو ترسبات القهوة، لأن  ل تستخدم أجسام معدنية لإ  •
سطح المعدنية أو البلاستيكية.

أ
هذا قد يسبب خدش ال

ي الماء خلال عملية التنظيف: انه جهاز 
خطر!  يمنع غمر الجهاز �ف

. ي
كهربا�أ

 انتبه جيداً:
ي حال عدم استخدام الماكينة لمدة تزداد عن الـ4/3 أيام، ينصح قبل الرجوع لستخدام 

�ن
ي الفقرة "أول عملية تشغيل للجهاز".

الماكينة مرة اخرى بشطفها بالطريقة المذكورة �ن

تنظيف صينية جمع القطرات 

 موديلات ECP35.31 و33.21:  انتبه! 
صينية جمع القطرات مزوّدة بمؤ�ش عوّام )أحمر اللون(، يحدد كمية الماء 
وز عن صينية وضع الأكواب  الموجودة فيه. قبل أن يبدأ هذا المؤ�ش بال�ب

)الشكل 25(، يجب إفراغ صينية جمع القطرات وتنظيفها، وإلّ الماء قد 
يفيض عن أطرافها ويسبب إتلاف الماكينة، السطح الذي وضعت الماكينة 

عليه أو البيئة المجاورة.
قم بإزالة الصينية )الشكل 26(؛  .1

الموديلات ECP35.21 و33.21: قم بإزالة شبك صينية وضع   .2
الأكواب، إفرغها من الماء، قم بتنظيفها بقطعة من القماش: ثم قم 

بإعادة تركيب صينية جمع القطرات. قم بإستخراج صينية الأكواب 
والكؤوس )A14(، وقم بتنظيفها بالماء، بتنشيفها وبوضعها؛

. قم بإعادة تركيب صينية جمع القطرات بالماكينة. 3

تنظيف فلاتر القهوة
قم بتنظيف فلاتر القهوة بشكل دوري عن طريق شطفها تحت المياه 

الجارية. تأكد من أن ل تكون الأثقاب مغلقة، وإن كان لزماً، قم بتنظيفها 
بمساعدة دبوس )الشكل 27(.

تنظيف سخان رش الماء
بعد كل 200 عملية توزيع قهوة، قم بتشطيف سخان رش الماء، وذلك عن 

طريق توزيع ما يقارب 0،5 ل�ت ماء منه.

تنظيف خزان الماء
قم بتنظيفه بشكل دوري )مرةّ كل شهر، تقريباً( وعند تبديل فل�ت   .1

تنقية الماء )C9، *إن كان مضمون(، خزان الماء بقطعة قماش مبلل 
والقليل من مادة تنظيف معتدلة؛

قم بإزالة الفل�ت )*إن كان موجود( وقم بتشطيفه بالمياه الجارية؛  .2
قم بإعادة الفل�ت )*إن كان موجود(، تعبئة الخزان بماء غذب، ومن   .3

ثم قم بإعادة الخزان إل مكانه؛
)فقط للموديلات مع فل�ت منقي( قم بتوزيع 100 ملم من الماء.  .4

 إزالة الكلس
ف قهوة تقريباً. ينصح  ينصح بإزالة كلس الماكينة بعد كل 200 عملية تجه�ي

بإستخدام مزيل كلس دي لونجي De'Longhi )C6*( المتاح تجارياً. 
اتبع الخطوات التالية:

املاأ الخزان بالسائل المكوّن من ماء ومزيل كلس، حسب التعليمات   .1
الموجودة على علبته؛

اضغط الزر ON/OFF؛  .2
تأكد من أن ل يكون حامل الفل�ت مثبّت، ومن أن يكون هناك وعاء   .3

تحت راغي الكابتشينو؛
ء المؤ�ش OK؛ ي

انتظر ح�ت أن يصىف  .4

قم بتدوير مقبض مُحدد الوضعيات إل وضعية    .5
 ٍ

ف ف ح�ي ي الخزان: وب�ي
فقم بتوزيع ما يقارب 4/1 من السائل الموجود �ف
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واخر  قم بتدوير مفتاح اختيار البخار/الماء الساخن إل وضعية   

 لإخراج الماء من راغي الكابتشينو. I. ثم قم بإقاف عملية 
التوزيع عن طريق تدوير مُحدد الوضعيات إل  وضعية I  واترك 

السائل لمدّة 5 دقائق ليكون له مفعلوله؛
ي النقطة رقم 5 لـ3 مرّات إضافية، 

قم بإعادة العملية المذكورة �ف  .6
ي يصبح الخزان فارغ؛

ح�ت
للتخلص من بقايا مزيل الكلس، قم بشطف الخزان جيداً وبإملائه   .7

بالماء البارد )دون سائل إزالة الكلس(؛

قم بتدوير مقبض الختيار إل وضعية  وقم بتوزيع   .8
الماء ح�ت يفرغ خزان الماء؛

قم بإعادة النقاط 7 و8.  .9

معلومات تقنية
220-240 فولت˜60/50 هرتز جهد الشبكة:  
1100م الطاقة المستهلكة:  

185*244)329(*305 مم الحجم )عرض*عمق*إرتفاع(: 

15 بار الضغط:  
قدرة خزان الماء:1.1 ل�ت

1300 مم  طول كابل التغذية:  
3،8 كغم الوزن:  

الجهاز مطابق لتوجيهات CE التالية:  
اللائحة الأوروبية Stand-by 2008/1275 وتعديلاتها اللاحقة؛  •

المواد والأجسام المعدة للاتصال بالمواد الغذائية تتوافق مع   •
متطلبات اللائحة الأوروبية 2004/1935.

التخلص من الجهاز

لية، بل يجب   ف يرجى عدم التخلص من الجهاز مع النفايات الم�ف
تسليمه لمركز جمع نفايات متمايزة رسمي.
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الحلالسبب المحتملالمشكلة

قم بملء خزان الماءنقص الماء �في الخزانالماكينة ل توزع القهوة الس�بسو

أثقاب خروج القهوة الموجودة على حامل الفل�ت 
مسدودة

قم بتنظيف أثقاب صناب�ي حامل الفل�ت

سو  أثقاب قطعة رش الماء الخاصة بسخان الس�ب
مسدودة

ي فقرة "التنظيف"
قم بعملية تنظيف كالمذكورة �ف

"إزالة وجود كلس داخل الدائرة الهيدروليكية الفقرة  ي 
�ف مذكور  هو  كما  الكلس  إزالة  بعملية  قم 

الكلس"

أطراف  من  تنقط  سو  الس�ب قهوة 
من  تخرج  أن  من  بدلً  الفل�ت  حامل 

ثقاب
أ

ال

يحب اعادة تركيب حامل الفلاتر بشكل صحيح وتدويره بقوة حامل الفل�ت مركب بطريقة غ�ي صحيحة أو وسخ
ح�ت النهاية

الدعم ختم سخان الس�بسو فقد مرونته أو اتسّخ مراكز  احد  ي 
�ف سو  الس�ب سخان  ختم  باستبدال  قم 

ي
الف�ف

قم بتنظيف أثقاب صناب�ي حامل الفل�تأثقاب صناب�ي حامل الفل�ت مسدودة

ي تضغط قهوة الس�بسو باردة
ي اللحظة ال�ت

ء �ف ي
ضوء المؤ�ش OK ل يصىف
فيها زر توزيع القهوة

OK انتظر تشغيل ضوء المؤ�ش

ف المسبق بنجاح
الفقرة لم تتم عملية التسخ�ي ي 

�ف موضح  هو  كما  المسبق  ف  التسخ�ي بعملية  قم 
"نصائح للحصول على قهوة أك�ش سخونة"

كواب مسبقاً
أ

ف ال
كواب مسبقاً بالماء ساخنلم يتم تسخ�ي

أ
ف ال

يتم تسخ�ي

"إزالة وجود كلس داخل الدائرة الهيدروليكية الفقرة  ي 
�ف مذكور  هو  كما  الكلس  إزالة  بعملية  قم 

الكلس"

قم بملء خزان الماءخزان الماء فارغصوت ضجيج صادر عن المضخة

الخزان بشكل صحيح، والصمام  تركيب  يتم  لم 
ي السفل مغلق

الموجود �ف
فتح  من  تتمكن  كي  الخزان  بشكل خفيف على  بالضغط  قم 

الصمام الموجود بأسفله

ي نقطة تركيب الخزان
الساخن" هناك فقاعات هواء �ف الماء  "انتاج  الفقرة  ي 

�ف الموجودة  رشادات  الإ اتبع 
ح�ت تتمكن من توزيع الماء

)توزع  اللون  داكنة  القهوة  كريمة 
بشكل بطيء من الصنبور(

ف المطحون اك�ش من المطلوب
اضغط أقل على القهوة تم الضغط على ال�ب

ة ف المطحونكمية بن القهوة كب�ي قم بتقليل كمية ال�ب

سو مسدودة "تنظيف سخان رش أثقاب سخان الس�ب ي فقرة 
�ف كالمذكورة  تنظيف  بعملية  قم 

الماء"

ي فقرة "تنظيف فلاتر القهوة"الفل�ت مسدود
قم بعملية تنظيف كالمذكورة �ف

من  أك�ش  ناعم  بشكل  مسحوق  المطحون  ف  ال�ب
المطلوب، أو رطب

سو؛  الس�ب قهوة  لماكينات  المطحون  ف  ال�ب فقط  استخدم 
تأكد من أن ل يكون رطب

ف المطحون ليست جيدة ف المطحونجودة ال�ب قم بتغي�ي نوع ال�ب

ي لحقت إزالة الكلس لم تكفيمذاق القهوة حامض
الجهاز كما هو عملية الشطف ال�ت بإعادة شطف  الكلس، قم  إزالة  بعد عملية 

ي الفقرة "إزالة الكلس"
مذكور �ف

إصلاح الأخطاء
بالأسفل قائمة الإخلال المحتملة.

. ي
إن لم يتم حل الخلل بالخطوات المذكورة، يتوجب عليك التواصل مع الدعم الف�ف
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إعداد  أثناء  للحليب  رغوة  تتكون  ل 
الكابتشينو

 HOT" وضعية  ي 
�ف الطويق   :ECP35.31 موديل 

MILK" )حليب ساخن(
وضعية  إل  الطويق  بضغط  قم   :ECP35.31 موديل 

"كابتشينو"

استخدم دائماً حليب بنفس درجة حرارة الثلاجةالحليب ليس بارد بما فيه الكفاية

ي الفقرة راغي الكابتشينو وسخ
قم بعملية تنظيف راغي الكابتشينو كما هو موضح �ف

"تنظيف راغي الكابتشينو"

"إزالة وجود كلس داخل الدائرة الهيدروليكية الفقرة  ي 
�ف مذكور  هو  كما  الكلس  إزالة  بعملية  قم 

الكلس"

يالجهاز يقف عن التشغيل
يقاف التلقا�أ تشغيل تم تفعيل خيار الإ من  تتمكن  كي   ON/OFF مفتاح  على  بالضغط  قم 

الجهاز

عدد  بعد  العمل  عن  يقف  الجهاز 
ي من تشغيله

قليل من الثوا�ف
 I وضعية  ي 

�ف ليس  الوضعيات  اختيار  مقبض 
)تعطيل التشغيل(

قم بتدوير مقبض اختيار الوضعيات إل وضعية I )تعطيل 
.ON/OFF التشغيل(، ومن قم اضغط الزر
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CONSIGNES FONDAMENTALES DE SÉCURITÉ
• L'appareil peut être utilisé par des personnes (y compris les enfants) aux capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d'expérience ou de connais-
sances nécessaires à condition d'être surveillées ou après avoir reçu les instructions 
relatives à l'utilisation sure de l'appareil et à la compréhension des risques inhérents.

• Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
• Le nettoyage et l'entretien, destinés à être effectués par l'utilisateur, ne doivent pas 

être effectués par des enfants sans surveillance.
• Pour le nettoyage, ne jamais plonger la machine dans l'eau.
• Cet appareil est destiné exclusivement à un usage domestique. Son usage n'est pas 

prévu dans: locaux de cuisine pour le personnel des magasins, bureaux et autres lieux 
de travail, agritourisme, hôtels, motels et d'autres structures de réception, chambres 
à louer.

• Afin de prévenir tout risque, si la fiche ou le cordon sont abîmés, faites-les remplacer 
exclusivement par le service consommateurs.

SEULEMENT POUR LES MARCHÉS EUROPÉENS:
• L'appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans à condition d'être sur-

veillés ou après avoir reçu les instructions relatives à l'utilisation sure de l'appareil et 
à la compréhension des risques inhérents. Le nettoyage et l'entretien à la charge de 
l'utilisateur ne peuvent pas être effectués par les enfants de moins de 8 ans et sans 
surveillance. Tenir l'appareil et son câble hors de la portée des enfants âgés de moins 
de 8 ans.

• L'appareil peut être utilisé par des personnes aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou par des personnes sans l'expérience ni les connaissances né-
cessaires, à condition d'être surveillées ou après avoir reçu les instructions relatives à 
l'utilisation sûre de l'appareil et compris les risques inhérents.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Toujours débrancher l'appareil du secteur s'il est laissé sans surveillance et avant de le 

monter, le démonter ou de le nettoyer.

Les surfaces indiquant ce symbole deviennent chaudes durant l'utilisation (le sym-
bole est présent uniquement sur certains modèles)
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

Danger !  Le non-respect des consignes de sécurité peut 
être la cause de lésions dues à un choc électrique dangereuse, 
voire mortelle.
La machine fonctionne à l'électricité, elle peut donc produire des 
chocs électriques.
Respecter les consignes de sécurité suivantes :
•  Ne pas toucher l'appareil avec les mains ou les pieds 

mouillés.
•  Ne pas toucher la fiche avec les mains mouillées.
•  S’assurer que la prise de courant utilisée est toujours par-

faitement accessible, pour pouvoir débrancher l'appareil 
en cas de besoin. 

•  Pour débrancher la fiche de la prise, agir directement sur la 
fiche. Ne jamais tirer sur le câble, il pourrait s’abîmer.

•  Pour débrancher complètement l’appareil, retirer la fiche 
de la prise de courant.

•  En cas de panne de l'appareil, ne pas tenter de le réparer. 
 Éteindre l'appareil, retirer la fiche de la prise et appeler le 

service d’assistance technique. 
• Avant toute opération de nettoyage, éteindre la machine, 

retirer la fiche de la prise de courant et laisser refroidir la 
machine.

 Attention : Le non-respect peut être ou est la cause de 
lésions ou de dommages à l'appareil.
Ne pas laisser l’emballage (sachets en plastique, polystyrène 
expansé) à la portée des enfants.

 Risque de brûlures !  Le non-respect peut être ou est la 
cause de brûlures même graves.
Cet appareil produit de l'eau chaude et, quand il est en marche, 
de la vapeur d'eau peut se former. 
Attention aux éclaboussures d’eau ou à la vapeur chaude.

Utilisation conforme à la destination d'utilisation
Cet appareil est fabriqué pour préparer du café et réchauffer des 
boissons. 
Toute autre utilisation doit être considérée comme impropre et 
donc dangereuse. Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de dommages dérivant d’un usage impropre de l'appareil.

Mode d'emploi
Lire attentivement ces instructions avant d'utiliser l'appareil. Le 
non-respect de ces instructions peut causer des blessures et des 
dommages à l'appareil. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dégâts déri-
vant du non-respect de ce mode d’emploi.

 Nota Bene : 

Conserver soigneusement ce mode d’emploi. Si vous cédez l’ap-
pareil à d’autres personnes, remettez-leur également ce mode 
d’emploi.

Contrôle de l'appareil
Après avoir déballé l'appareil, il faut s’assurer qu’il est intact et 
doté de tous les accessoires. Ne pas utiliser l'appareil en cas de 
dommages évidents. Contacter le service technique De’Longhi. 

DESCRIPTION
Description de l'appareil 
(page 3 -     A   )
A1. Réservoir d'eau amovible
A2. Plateau d’appui des tasses
A3. Logement du réservoir d'eau
A4. Guide porte-accessoires (filtres à café)
A5. Couvercle
A6. Manette vapeur/eau chaude
A7. Buse à vapeur (**différent selon le modèle)
A8. Gicleur de la buse à vapeur
A9. Distributeur
A10. Embout de sélection de la buse à vapeur (*seulement pour 

certains modèles)
A11. Interrupteur ON/OFF
A12. Afficheur du niveau d’eau dans le reservoir
A13. Douche chaudière
A14. Plateau pour tasses ou verres (*seulement pour certains 

modèles)
A15. Bac égouttoir (**différent selon le modèle) 
A16. Indicateur du niveau de l'eau dans le bac égouttoir (*seule-

ment pour certains modèles)
A17. Plateau d’appui pour tasses (*seulement pour certains 

modèles)

Description du panneau de commande 
(page- 3 -     B    )
B1. Manette de sélection de fonction
B2. Voyant OK
B3. Voyant d'alimentation I

Description des accessoires
(page 3 -     C   )
C1. Porte-filtre
C2. Filtre 1 café
C3. Filtre 2 cafés
C4. Filtre  capsule ESE
C5. Tasse à mesurer / presseur
C6. Détartrage (***non inclus, vendu dans les centres de ser-

vice agréés) 
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C7. Filtre adoucisseur d'eau (*** non inclus, vendu dans les 
centres de service agréés)

INSTALLATION DE L'APPAREIL
  Attention !
Au moment d’installer l’appareil, respecter les consignes de sé-
curité suivantes:
• L’éventuelle pénétration d’eau dans l’appareil pourrait 

l’endommager. 
 Ne pas positionner l’appareil à proximité d’un robinet d’eau 

ou d’un évier.
• L'appareil peut se détériorer si l’eau qu’il contient gèle.  
 Eviter d’installer l'appareil dans un endroit où la tempéra-

ture peut descendre en-dessous du point de congélation.
• Rangez le cordon d’alimentation de manière à ce qu’il ne 

soit pas touché par des arêtes tranchantes ni par des sur-
faces chaudes (par ex. plaques électriques).

• L'appareil émet de la chaleur dans son environnement. 
Après avoir positionné l'appareil sur le plan de travail, 
vérifier qu'il reste au moins 3 cm d'espace libre entre les 
surfaces de l'appareil, les parties latérales et la partie ar-
rière et un espace libre d'au moins 15 cm au-dessus de la 
machine à café.

Branchement de la machine

Danger!
Vérifier si la tension d'alimentation correspond à celle indiquée 
sur la plaque signalétique sur le fond de l'appareil.
Brancher l'appareil exclusivement à une prise de courant conve-
nablement installée, ayant une intensité minimale de 10 A et 
munie d’une mise à la terre efficace. En cas d’incompatibilité 
entre la prise de courant et la fiche de l'appareil, contacter un 
électricien qualifié pour qu’il remplace la prise.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR À EAU
1.  Ouvrir le couvercle de la machine (fig. 1) et extraire le ré-

servoir en le tirant vers le haut (fig. 2).
2.  Remplir le réservoir d'eau fraîche et propre en faisant at-

tention à ne pas dépasser l'inscription MAX. (fig. 3).  Ré-
insérer le réservoir en le pressant légèrement de sorte à 
ouvrir les clapets situés sur le fonds du réservoir même.

3.  Plus simplement, le réservoir peut être rempli sans l'ex-
traire en y versant de l'eau directement à l'aide d'une 
carafe.

 Attention: 
Ne jamais mettre en marche l'appareil sans eau dans le réservoir 
ou sans réservoir. Contrôler le niveau d’eau dans le réservoir par 
l'afficheur approprié (A12).

PREMIÈRE MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL
1. Allumer l'appareil en appuyant sur l'interrupteur ON/OFF 

(fig. 4): le voyant d'alimentation s'éclaire I;
2. Insérer le filtre à café que l'on souhaite utiliser dans la cou-

pelle porte-filtre (fig. 5);
3. Accrocher le porte-filtre à l'appareil sans le remplir de café 

moulu (fig 6);
4. Positionner un récipient de 0,5 litres sous la douche de la 

chaudière et un autre récipient de 0,5 litres sous la buse à 
vapeur (fig. 7);

5. Attendre l’éclairage du voyant OK (fig. 8) et position-
ner immédiatement après le sélecteur sur    
(fig. 9): puis laisser écouler du porte-filtre environ un 
demi-réservoir;

 6. Tourner ensuite la manette à vapeur sur la position 
 (fig. 10) et laisser écouler le reste du réservoir à 

travers la buse à vapeur;
 7. Refermer la manette à vapeur sur la position 0 et remettre 

le sélecteur en pos.  I (STAND-BY);
8. Vider les deux récipients et les remettre sous la douche de 

la chaudière et sous la buse à cappuccino puis répéter les 
points 5-6-7.

L’appareil est prêt à l’usage.

Arrêt automatique
L'appareil s'éteint automatiquement (le voyant d’alimenta-
tions'éteint) après un certain temps d'inactivité (différent selon 
les modèles). 

Conseils pour obtenir un café plus chaud
Pour obtenir un café espresso à la bonne température, nous 
conseillons de préchauffer la machine de la façon suivante:
1. Allumer la machine en appuyant sur l'interrupteur ON/

OFF (le voyant alimentation s'éclaire) (fig. 4) et accrocher 
le porte-filtre à la machine sans le remplir de café moulu 
(fig. 6).

2. Placer une tasse sous le porte-filtre. Utiliser la même tasse 
avec laquelle on préparera le café de façon à la préchauffer;

3. Attendre l’éclairage du voyant OK (fig.8) et positionner im-
médiatement après le sélecteur sur la position   
(fig. 9), laisser écouler l'eau jusqu'à l'extinction du voyant 
OK puis arrêter en tournant le sélecteur sur la pos. I;

4. Vider la tasse, attendre que le voyant OK s'éclaire à nou-
veau puis répéter la même opération.

(Il est tout à fait normal de voir un petit nuage de vapeur pen-
dant le décrochage du filtre, celui-ci est inoffensif).
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Plateau pour tasses ou verres (seulement pour les 
modèles ECP35.31 et ECP33.21)
Si vous utilisez des tasses ou des verres hauts (par ex. pour pré-
parer le café long ou le latte macchiato); retirez le bac d'égout-
tage et placez la tasse directement sur le plateau (A14 - fig. 11). 
Une fois préparée la boisson, repositionner le bac d'égouttage.

COMMENT PRÉPARER L’EXPRESSO AVEC DU CAFÉ 
MOULU
1. Insérez le filtre à café moulu (C2 ou C3) dans le porte-filtre. 

Utilisez le filtre   si vous souhaitez faire un café ou le 
filtre   si vous souhaitez faire 2 cafés ;

2. Pour préparer un seul café, remplir le filtre avec une dose 
rasée de café moulu, environ 7 g. (fig. 12). En revanche, 
pour préparer deux cafés, remplir le filtre avec deux doses 
normales de café moulu (environ 6+6 g). Remplir le filtre à 
petites doses pour empêcher au café moulu de déborder ;

 Attention:  pour un fonctionnement correct, toujours s’assurer que le filtre 
ne contient  pas de résidus de poudre de café de l’infusion précédente avant de le 
remplir de café moulu.

3. Distribuer uniformément le café moulu et le presser lé-
gèrement avec le tasse-mouture (fig. 13).  La pression du 
café moulu est très importante pour obtenir un bon café 
expresso. Si l’on appuie trop, le café sortira lentement et 
sa couche de crème sera foncée. Si l'on n'appuie pas assez, 
le café sortira trop rapidement et la couche de crème sera 
claire et en quantitée réduite.

4. Retirer le cas échéant l’éventuel excès de café du bord du 
porte-filtre et accrocher ce dernier à la machine: tourner 
la poignée vers la droite avec force (fig. 6) pour éviter des 
pertes d'eau; 

5. Placer la tasse ou les tasses sous les becs du porte-filtre 
(fig. 14). Il est recommandé de chauffer les tasses avant de 
faire le café en les rinçant avec un peu d'eau chaude ;

6. S'assurer que le voyant  OK (fig. 8) soit éclairé (autrement 
attendre qu'il s'éclaire) et tourner le sélecteur en position 

.  Une fois obtenue la quantité de café souhaitée, 
pour interrompre, tourner le sélecteur sur  la pos. I;

7. Pour décrocher le porte-filtre, tourner la poignée de droite 
à gauche.

 Danger de brûlures! Pour éviter des éclaboussures, il ne faut jamais 

décrocher le porte-filre lorsque la machine est en fase de distribution.

8. Appuyer sur la touche ON/OFF pour éteindre l'appareil.

COMMENT PRÉPARER L’EXPRESSO AVEC LES 
DOSETTES ESE
1.  Préchauffer la machine en suivant les instructions du 

paragraphe « Conseils pour obtenir un café plus chaud », 
s'assurer de laisser le porte-filtre accroché à la machine. De 
cette façon on obtient un café plus chaud.

Nota Bene:  utiliser des dosettes qui répondent au standard ESE : ce dernier 
est indiqué sur les emballages avec la marque suivante.  
Le standard ESE est un système accepté par les plus grands fabricants de capsules 
dosettes et permet de préparer un café expresso de façon simple et propre.

2. Insérez le filtre à café en dosettes (C4 ) dans le porte-
filtre ;

3. Insérer la dosette en la centrant le plus possible au-des-
sus du filtre (fig. 15).  Toujours suivre les instructions sur 
l'emballage de la capsule pour positionner la capsule sur le 
filtre ;

4. Accrocher le porte-filtre à la machine en le tournant tou-
jours à fond (fig. 6).

5. Suivre les instructions des points 5, 6 et 7 du paragraphe 
précédent.

COMMENT PRÉPARER LE CAPPUCCINO
1. Préparer le café espresso de la façon décrite dans les para-

graphes précédents, en utilisant des tasses suffisamment 
grandes;

2. Tourner le sélecteur sur la position  (fig. 16) et at-
tendre que le voyant OK s’allume;

3. Entre-temps, remplir un récipient avec environ 100 ml de 
lait pour chaque cappuccino à préparer. Le lait doit être à 
température du réfrigérateur (pas chaud!). Dans le choix 
des dimensions du récipient, tenir compte que le volume 
du lait sera multiplié par 2 ou 3 (fig. 17).

Nota Bene:  il est recommandé d'utiliser du lait demi-écrémé et à la 
température du réfrigérateur.

4. Seulement ECP 35.31: S'assurer que l'embout de la buse à 
cappuccino (A10) soit positionné sur la position « CAPPUC-
CINO » (fig. 18) ;

5. Placer le récipient contenant le lait sous la buse à 
cappuccino;

6.  Attendre que le voyant OK s’allume. L'éclairage du voyant 
indique que la chaudière a atteint la température idéale 
pour la production de vapeur;

7. Ouvrir la vapeur en tournant la manette vapeur sur la po-
sition  pendant quelques secondes pour purger 
l'éventuelle présence d'eau dans le circuit. Refermer la 
vapeur;

8. Immerger la buse à vapeur dans le lait pour environ 5 mm 
(fig. 19) et tourner la poignée vapeur en pos.  .  
Maintenant le volume de lait commence à augmenter et 
à prendre un aspect crémeux;
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9. Quand le volume du lait aura doublé, plonger la buse à 
vapeur en profondeur et continuer à chauffer le lait. Une 
fois la température souhaité atteinte (la valeur idéale est 
de 60°C), interrompre la distribution de la vapeur en tour-
nant la poignée vapeur en pos.0 et tourner le sélecteur de 
fonction sur la position  I;

10. Verser le lait émulsionné dans les tasses qui contiennent le 
café espresso préparé auparavant. Le cappuccino est prêt: 
sucrer à volonté, et si souhaité, saupoudrer du chocolat en 
poudre sur la mousse.

Nota Bene: 
• Pour préparer plussieurs cappuccinos, il faut d'abord faire tous les cafés et 

uniquement à la fin préparer le lait monté pour tous les cappuccinos;
•  Pour faire un café tout de suite après avoir monté le lait, il faut d'abord refroi-

dir la chaudière autrement le café sortira brûlé.  Pour la refroidir, positionner 
un récipient sous la douche de la chaudière, tourner le sélecteur sur la pos.  

et faites couler de l'eau jusqu'à l'extinction du voyant OK. Remettre 
le sélecteur sur la pos. I  et préparer le café.  

Nous conseillons de débiter de la vapeur 
pendant 60 secondes maximum et de ne pas 
monter le lait plus de 3 fois consécutives.

PREPARATION DU LAIT MACCHIATO (HOT MILK - 

SEULEMENT POUR MODÈLE ECP35.31)
Pour préparer un lait chaud non écrémé, procéder comme dé-
crit dans le paragraphe précédent, s'assurer que l'embout de la 
buse à vapeur (A10) soit tournée vers le haut, en position « HOT 
MILK».

NETTOYAGE DE LA BUSE À VAPEUR APRÈS CHAQUE 
USAGE.
  Attention! pour des questions d'hygiène, il est 
recommandé de toujours nettoyer la buse à vapeur après 
utilisation.
Procéder de la façon suivante :
1. Faire couler un peu de vapeur pendant quelques secondes 

(points 2, 6 et 7 du chapitre « COMMENT préparer le CAP-
PUCCINO) en tournant la manette vapeur sur la position 

. Avec cette opération, la buse à vapeur évacue 
l'éventuel lait qui peut être resté à l'intérieur. Éteindre l’ap-
pareil en tournant la manette vapeure sur la position 0 et 
le sélecteur des fonctions sur la position  I;

2. Attendre quelques minutes que la buse à cappuccino re-
froidisse : tourner la buse à cappuccino vers l'extérieur et 
faire glisser la buse à cappuccino vers le bas pour l'extraire 
(fig. 20);

Modèle ECP35.31
3. Faire glisser vers le bas le gicleur (fig. 21).
4. Pousser l’embout vers le haut et vérifier que les trous indi-

qués par la flèche dans la fig. 22, ne soient pas obstrués. Si 
nécessaire, les nettoyer à l'aide d'une aiguille;

5. Réinsérer le gicleur, déplacer l'embout vers le bas et réin-
sérer la buse à vapeur sur le gicleur en la tournant et en la 
poussant vers le haut, jusqu'au crochet de fixation.

Modèles ECP33.21 et ECP31.21
3. Faire glisser vers le bas le gicleur de la buse à vapeur (fig. 

23);
4. Vérifier que les trous de la buse à vapeur, indiqués dans la 

fig. 24, ne soient pas obstrués. Si nécessaire, les nettoyer à 
l'aide d'une aiguille;

5. Réinsérer le gicleur et réinsérer la buse à vapeur sur le 
gicleur en la tournant vers le haut, jusqu'au crochet de 
fixation.

PRODUCTION D’EAU CHAUDE
1.  Allumer la machine en appuyant sur la touche ON/OFF 

(fig.4). Attendre que le voyant OK s’éclaire;
2.  Placer un récipient sous la buse à vapeur;
3. Quand le voyant OK s’éclaire, positionner le sélecteur de 

fonction sur la position  et tourner simultané-
ment la manette vapeur sur la position : l’eau 
chaude sortira de la buse à vapeur;

4.  Pour interrompre l'écoulement de l’eau chaude, tourner la 
manette vapeur sur la position  0 et tourner le sélecteur sur 
la pos. I.

Nous conseillons de débiter de l’eau chaude 
pendant 60 secondes maximum.

NETTOYAGE 
Nettoyage de la machine
Les pièces suivantes de la machine doivent être nettoyées pé-
riodiquement :
-  le bac égouttoir (A15) 
- les filtres à café (C2, C3 et C4) ;
-   la douche chaudière (A13) ;
-  le réservoir d’eau (A1) ;
-  la buse à vapeur (A7) comme décrit au paragraphe « Net-

toyage de la buse à vapeur après chaque usage.

 Attention ! 
•  Pour nettoyer la machine ne pas utiliser de solvants, de 

nettoyants abrasifs ou de l'alcool. 
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•  Ne pas utiliser d'objets métalliques pour éliminer les in-
crustations ou les dépôts de café, car ils peuvent rayer les 
surfaces de métal ou en plastique.

Danger!  Pendant le nettoyage, ne jamais immerger la 
machine dans l'eau: c’est un est appareil électrique.

Nota Bene: 
Pour les périodes d'inutilisation supérieures à 3/4 jours il est fortement recommandée 
avant d'utiliser la machine, d'effectuer le rinçage comme décrit au paragraphe « Pre-
mière mise en service de l'appareil ».

Nettoyage du bac égouttoir  

 Modèles ECP35.31 et 33.21: Attention! 
Le bac égouttoir est équipé d'un indicateur flottant (de couleur 
rouge) du niveau d'eau contenue. Avant que cet indicateur ne 
commence à déborder du plateau pour les tasses (fig.25), il est 
nécessaire de vider le bac et de le nettoyer, autrement l’eau peut 
déborder et endommager la machine, le plan d'appui ou la zone 
environnante.

1. Retirer le bac égouttoir (fig. 26) ;
2. Modèles ECP35.21 et 33.21: Retirer la grille du plateau 

des tasses, éliminer l'eau et nettoyer avec un chiffon le bac 
d'égouttoir: ensuite remonter le bac égouttoir. Retirer le 
plateau pour tasses ou verres (A14), nettoyer à l'eau, sé-
cher et remettre;

3. Réinstaller le bac d'égouttoir.

Nettoyage les filtres à café
Nettoyer régulièrement les filtres à café en les rinçant à l’eau 
courante. Contrôler que les orifices ne soient pas bouchés, dans 
le cas contraire, les nettoyer à l’aide d’une épingle (fig. 27).

Nettoyage de la douche de la chaudière
Toutes les 200 distributions de café, effectuez un rinçage de la 
douche chaudière, en distribuant de la douche chaudière envi-
ron 0,5l d'eau.

Nettoyage du réservoir d'eau
1. Nettoyez régulièrement (environ une fois par mois) et à 

chaque fois que vous remplacez le filtre adoucisseur (C7, 
*si prévu) le réservoir d'eau avec un chiffon humide et un 
peu 'un détergent doux ;

2. Retirez le filtre (*si présent) et rincez-le à l'eau courante ;
3. Réinsérez le filtre (*si prévu), remplir le réservoir avec de 

l'eau fraîche et réinstaller le réservoir ;
4. (Seulement pour les modèles avec le filtre adoucisseur) 

Distribuer 100ml d'eau.

DÉTARTRAGE
Nous conseillons de détartrer la machine environ tous les 200 
cafés. Il est conseillé d’utiliser le produit détartrant De’Longhi 
(C6*) disponible dans le commerce. 
Suivre la procédure suivante :
1. Remplir le réservoir avec la solution détartrante obtenue 

en diluant le détartrant avec de l’eau selon les indications 
fournies sur l’emballage;

2. Appuyer sur la touche ON/OFF;
3. Vérifier que le porte-filtre ne soit pas accroché et placez un 

récipient sous la buse à cappuccino;
4. Attendre que le voyant OK s’allume;
5. Tourner le sélecteur sur la position  et faire cou-

ler environ 1/4 de solution contenue dans le réservoir: tour-
ner la manette vapeur de temps en temps sur la position  

 pour faire sortir de l'eau da le buse à capuccino. 
Interrompre ensuite le débit en tournant le sélecteur sur la 
position  I  et laisser agir la solution pendant 5 minutes;

6. Répéter les instructions du point 5 encore 3 fois jusqu'au 
vidage du réservoir;

7. Pour éliminer les traces de solution anti-calcaire, bien 
rincer le réservoir et le remplir avec de l'eau fraîche (sans 
détartrant);

8. Tourner le sélecteur sur la position   et faire cou-
ler l'eau jusqu'à vider le réservoir à eau ;

9. Répéter les points 7 et 8.

DONNÉES TECHNIQUES
Tension de réseau :  220-240V˜50/60Hz
Puissance absorbée :   1100W
Dimensions (LxPxH): 185x244(329)x305 mm
Pression :    15 bar
Capacité du réservoir d'eau :  1.1 l
Longueur du câble d'alimentation :  1300 mm 
Poids :   3,8 kg

  L’appareil est conforme aux directives CE suivantes:
• Règlement européen Stand-by 1275/2008 et amende-

ments successifs;
•  Les matériaux et les objets destinés à être en contact avec 

les produits alimentaires sont conformes aux prescriptions 
du règlement européen 1935/2004.

ÉLIMINATION
  

 Ne pas jeter l'appareil avec les ordures ménagères 
mais le remettre à un centre de tri séléctif.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Le café espresso ne sort plus Absence d’eau dans le réservoir Remplir le réservoir d'eau

Les orifices de sortie du café du porte-
filtre sont bouchés

Nettoyer les orifices des becs du porte-filtre

La douche de la chaudière espresso est 
bouchée

Effectuer le nettoyage comme indiqué au para-
graphe « Nettoyage »

Calcaire à l'intérieur du circuit hydraulique Effectuer le détartrage comme au paragraphe 
« Détartrage »

Le café espresso goutte sur les 
bords du porte-filtre et non des 
orifices

Le porte-filtre est mal inséré ou est sale Fixer correctement le porte-filtre et le tourner à 
fond avec force

Le joint de la chaudière espresso n'est plus 
élastique ou est sale

Faire remplacer le joint de la chaudière espresso 
par un centre d’assistance

Les orifices des becs du porte-filtre sont 
bouchés

Nettoyer les orifices des becs du porte-filtre

Le café n'est pas chaud. Le voyant OK n'est pas éclairé quand on 
prépare cafè

Attendre que le voyant OK s’allume

Le préchauffage n'a pas été effectué Effectuer le préchauffage en suivant les instruc-
tions du paragraphe «  Conseils pour obtenir un 
café plus chaud »

Les tasses n'ont pas été préchauffées Préchauffer les tasses avec de l'eau chaude 

Calcaire à l'intérieur du circuit hydraulique Effectuer le détartrage comme décrit au par. 
« Détartrage »

Pompe très bruyante Le réservoir à eau est vide Remplir le réservoir

Le réservoir est mal inséré et le clapet sur 
le fond n'est pas ouvert

Enfoncer légèrement le réservoir pour ouvrir le 
clapet sur le fond

Des bulles d'air sont présentes dans le 
raccordement du réservoir

Suivre les instructions du paragraphe « Production 
d'eau chaude » jusqu'à la sortie de l'eau

La  couche de crème du café est 
foncée (le café sort lentement 
du bec)

Le café moulu est trop pressé Moins presser le café 

La quantité de café moulu est élevée Diminuer la quantité du café moulu

La douche de la chaudière espresso est 
bouchée

Effectuer le nettoyage comme décrit au par.  « Net-
toyage de la douche de la chaudière »

Le filtre est bouché Effectuer le nettoyage comme décrit au par. « Net-
toyage des filtres à café »

Le café moulu est trop fin ou humide Utiliser uniquement le café moulu pour les machi-
nes à café espresso; s'assurer qu'il ne soit pas trop 
humide

Qualité de café moulu incorrecte Changer la qualité de poudre du café moulu

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Ci-dessous sont listés certains dysfonctionnements possibles.
Si le problème ne peut pas être résolu de la façon décrite, contacter le service consommateurs.
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Le café a un goût acide Le rinçage après le détartrage n'a pas été 
suffisant

Après le détartrage rincer l'appareil en suivant les 
instructions du paragraphe « Détartrage »

Aucune mousse ne se forme 
pendant la préparation du lait 
pour le cappuccino

Modèle ECP35.31: l’embout est sur la 
position “HOT MILK” (LAIT CHAUD)

Modèle ECP35.31: régler l'embout en position 
« CAPPUCCINO ».

Le lait n’est pas assez froid Utiliser toujours le lait à la température du 
réfrigérateur

 La buse à vapeur est sale Effectuer le nettoyage la buse à vapeur comme 
décrit au par. « Nettoyage de la buse à vapeur »

Calcaire à l'intérieur du circuit hydraulique Effectuer le détartrage comme décrit au par. 
« Détartrage »

L’appareil s'éteint Intervention de l'arrêt automatique Appuyer sur l'interrupteur ON/OFF pour remettre 
l'appareil en marche

L'appareil s'éteint quelques se-
condes après l'éclairage

Le sélecteur des fonctions n'est pas posi-
tionné sur  I (standby)

Tourner le sélecteur des fonctions sur la pos.  I 
(standby) puis appuyer sur la touche ON/OFF.
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FUNDAMENTAL SAFETY WARNINGS
• The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Never clean by immersing the appliance in water.
• This is an household appliance only. 
 It is not intended to be used in: staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments; farm houses; by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironments; bed and breakfast type environments.

• If the plug or cord is damaged, it must be replaced by Customer Services only to avoid 
all risk.

FOR EUROPEAN MARKETS ONLY:
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 

given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

 Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older 
than 8 and supervised. 

• Keep the appliance and power cord away from children under eight years of age.
• Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabil-

ities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been given 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the 
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Always unplug the appliance when left unattended and before assembly, taking apart 

or cleaning.

Surfaces marked with this symbol become hot during use (the symbol is present in 
certain models only).



15

SAFETY WARNINGS

Danger! Failure to observe the warning may result in life 
threatening injury by electric shock.
This is an electrical appliance and may cause electrical shocks.
You should therefore follow these safety warnings:
• Never touch the appliance with damp hands or feet.
• Never touch the plug with damp hands.
• Make sure the socket used is freely accessible at all times, 

enabling the appliance to be unplugged when necessary.
• Unplug directly from the plug only. Never pull the cord as 

you could damage it.
• To disconnect the appliance completely you must unplug it 

from the mains socket.
• If the appliance is faulty, do not attempt to repair.
 Turn it off, unplug from the mains socket and contact Cus-

tomer Services.
• Before cleaning the appliance, turn it off, unplug from the 

mains socket and allow to cool.

 Important: Failure to observe the warning could result in 
injury or damage to the appliance.
Keep all packaging (plastic bags, polystyrene foam) away from 
children.

 Danger of burns!  Failure to observe the warning could 
result in scalds or burns.
This appliance produces hot water and steam may form while 
it is in operation.
Avoid contact with splashes of water or hot steam.

Designated use
This appliance is designed and made to prepare coffee and heat 
drinks.
Any other use is considered improper and thus dangerous. 
The manufacturer is not liable for damage deriving from im-
proper use of the appliance.

Instruction for Use
Read this Instruction for Use carefully before using the appliance.
Failure to follow this Instruction for Use may result in burns or 
damage to the appliance.
The manufacturer is not liable for damage deriving from failure 
to respect this Instruction for Use.

 Please note: 
Keep this Instruction for Use. 
If the appliance is passed to other persons, they must also be 
provided with this Instruction for Use.

Checking the appliance 
After removing the packaging, make sure the product is com-
plete and undamaged and that all accessories are present.
Do not use the appliance if it is visibly damaged. 
Contact De’Longhi Customer Services.

DESCRIPTION
Description of the appliance
(page 3 -     A   )
A1.  Removable water tank
A2.  Cup tray
A3.  Water tank compartment
A4.  Guides for accessories holder (coffee filters)
A5.  Lid
A6.  Steam/hot water dial
A7.  Cappuccino maker (**varies according to model)
A8.  Cappuccino maker nozzle
A9.  Spout
A10.  Cappuccino maker selection ring (*certain models only)
A11.  ON/OFF switch
A12.  Tank water level viewing window
A13.  Boiler outlet
A14.  Mugs or glasses tray (*certain models only)
A15.  Drip tray (**varies according to model)
A16.  Drip tray water level indicator (*certain models only)
A17.  Cup tray (*certain models only)

Description control panel
(page 3 -     B    )
B1.  Mode selector dial
B2.  OK light
B3.  Power light I

Description of the accessories
(page 3 - C )
C1.  Filter holder
C2.  1 coffee froth filter
C3.  2 coffee froth filter
C4.  ESE pod froth filter
C5.  Measure/pressure
C6.  Descaler (***not included, can be purchased from author-

ised Customer Services)
C7.  Water softener filter (***not included, can be purchased 

from authorised Customer Services)

INSTALLING THE APPLIANCE
  Important!
When you install the appliance, you should respect the follow-
ing safety warnings:
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•  Water penetrating the coffee machine could cause 
damage.

 Do not place the appliance near taps or sinks.
•  The appliance could be damaged if the water it contains 

freezes.
 Do not install the appliance in a room where the tempera-

ture could drop below freezing point.
• Arrange the cord in such a way that it cannot be damaged 

by sharp edges or contact with hot surfaces (e.g. electric 
hot plates).

• The appliance gives off heat.
 After positioning the appliance on the worktop, leave a 

space of at least 3 cm between the surfaces of the appli-
ance and the side and rear walls and at least 15 cm above 
the coffee machine.

Connecting the appliance

Danger!
Check that the mains power supply voltage corresponds to that 
indicated on the rating plate on the bottom of the appliance.
Connect the appliance to an efficiently earthed and correctly 
installed socket with a minimum current rating of 10A only. 
If the power socket does not match the plug on the appliance, 
have the socket replaced with a suitable type by a qualified 
electrician.

FILLING THE WATER TANK
1.  Open the lid of the appliance (fig. 1) then extract the tank 

by pulling upwards (fig. 2);
2.  Fill the tank with fresh clean water, taking care not to ex-

ceed the MAX level (fig. 3).
 Put the tank back in the appliance, pressing lightly to open 

the valves located on the bottom of the tank.
3.  More simply, the tank can also be filled without removing 

it, pouring the water directly from a jug.

Important: 
Never operate the appliance without water in the tank or with-
out the tank. 
Check the level of water in the tank through the viewing win-
dow (A12).

SETTING UP THE APPLIANCE
1.  Turn the appliance on by pressing the ON/OFF button (fig. 

4): the power light I comes on.
2.  Insert the required coffee filter in the filter holder (fig. 5).
3.  Attach the filter holder onto the machine without filling it 

with ground coffee (fig. 6).

4.  Place a 0.5 litre container under the boiler outlet and an-
other 0.5 litre container under the cappuccino maker.

5. Wait until the OK light comes on (fig. 8) and immediately 
afterwards turn the mode selector dial to the   
position (fig. 9) and deliver about half the tank through the 
filter holder.

6. Then turn the steam dial to the   position (fig. 10) 
and deliver all the water remaining in the tank through the 
cappuccino maker.

7. Turn the steam dial back to the 0 position and the mode 
selector dial to the l position (STAND-BY).

8. Empty the two containers and replace them under the 
boiler outlet and the cappuccino maker and repeat points 
5-6-7.

Now the appliance is ready for use.

Auto-off
If the appliance is not used for a certain period of time (variable 
according to the model), it turns off automatically (the power 
light goes out).

Tips for a hotter coffee
To make espresso coffee at the right temperature, the coffee 
maker should be preheated as follows:
1.  Turn the appliance on by pressing the ON/OFF switch (the 

ON light comes on) (fig. 4) and attach the filter holder to 
the appliance without adding pre-ground coffee (fig. 6).

2.  Place a cup under the filter holder. Use the same cup as will 
be used to prepare the coffee in order to preheat it.

3. Wait until the OK light comes on (fig. 8) and immediately 
afterwards turn the selector dial to the   position 
(fig. 9) and let water discharge until the OK light turns off, 
then interrupt by turning the dial to the I position.

4. Empty the cup, wait until the OK light comes on again and 
then repeat the same operation.

(It is normal for a small and harmless puff of steam to be given 
off when removing the filter holder).

Mugs or glasses tray (models ECP35.31 and 
ECP33.21 only)
If you are using tall cups or glasses (for example, to make long 
coffee or macchiato),extract the drip tray and rest the cup di-
rectly on the mugs or glasses tray (A14 - fig. 11). 
Once you have made your coffee, put the drip tray back in 
position. 
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HOW TO MAKE ESPRESSO COFFEE USING PRE-
GROUND COFFEE
1. Place the ground coffee filter (C2 or C3) in the filter holder.

Use the    filter to make one coffee or the   
filter to make two coffees.

2. To make just one coffee, place one level measure of pre-
ground coffee (about 7 g) in the filter. (fig. 12). 

 To make two coffees, place two loosely filled measures 
(about 6+6 g) of pre-ground coffee in the filter. 

 Fill the filter a little at a time to prevent the pre-ground 
coffee from overflowing.

Important:  For correct operation, before filling with pre-ground coffee, 
make sure there are no coffee residues left in the filter from the last time you made 
coffee.

3.  Distribute the pre-ground coffee evenly and press light-
ly with the presser (fig. 13).  Correct pressing of the pre-
ground coffee is essential to obtain a good espresso. If 
pressing is excessive, coffee delivery will be slow and the 
froth will be dark.  If pressing is too light, coffee delivery 
will be too rapid and the froth will be skimpy and light 
coloured.

4. Remove any excess coffee from the rim of the filter holder 
and attach to the appliance. Turn the handle firmly to-
wards the right (fig. 6) to avoid water leaking out.

5.  Place the cup or cups under the filter holder spouts (fig. 
14).  You are recommended to warm the cups before mak-
ing coffee by rinsing them with a little hot water.

6. Make sure the OK light (fig. 8) is on (if off, wait until 
it comes on), then turn the mode selector dial to the 

 position.  When the desired amount of coffee 
has been delivered, turn the dial to the l position.

7. To remove the filter holder, turn the handle from right to 
left.

 Danger of burns!  To avoid splashes, never remove the filter holder while 

the appliance is delivering coffee.

8. To turn the appliance off, press the ON/OFF button.

HOW TO PREPARE ESPRESSO COFFEE USING PODS
1.  Preheat the appliance as described in the section “Tips for 

a hotter coffee”, making sure the filter holder is attached. 
This obtains a hotter coffee.

Please note:  Use pods conforming to the ESE standard, indicated on the 
pack by the following symbol.
The ESE standard is a system accepted by leading pod producers and enables 
espresso coffee to be prepared simply and cleanly.

2. Place the pod coffee filter  (C4 ) in the filter holder.
3. Insert the pod, centring it as far as possible on the filter 

(fig. 15). Always follow the instructions on the pod pack to 
position the pod on the filter correctly.

4.  Attach the filter holder to the appliance. Always turn as far 
as it will go (fig. 6).

5. Proceed as in points 5, 6 and 7 in the previous section.

HOW TO PREPARE CAPPUCCINO COFFEE
1. Prepare the espresso coffees as described in the previous 

sections, using sufficiently large cups.
2. Turn the selector to the    position (fig. 16) and wait 

until the OK light comes on.
3. In the meantime, fill a recipient with about 100 grams of 

milk for each cappuccino to be prepared. 
 The milk must be at refrigerator temperature (not hot!). 
 In choosing the size of the recipient, bear in mind that the 

milk doubles or triples in volume (fig. 17).

Please note:  You are recommended to use semi-skimmed milk at 
refrigerator temperature.

4. ECP 35.31 only: Make sure the cappuccino maker selection 
ring (A10) is in the “CAPPUCCINO” position (fig. 18).

5. Place the recipient containing the milk under the cappucci-
no maker.

6. Wait until the OK light comes on. This indicates that 
the boiler has reached the ideal temperature for steam 
production.

7. Open the steam by turning the steam selector to the 
 position for a few seconds to eliminate any water 

in the circuit. Close the steam.
8. Immerse the cappuccino maker in the milk for about 5 mm 

(fig. 19) and turn the steam dial to the   position. 
The milk now starts to increase in volume and take on a 
creamy appearance.

9.  When the milk has doubled in volume, immerse the cap-
puccino maker deeply and continue heating the milk. 

 When the required temperature (the ideal is 60°C) is 
reached, interrupt steam delivery by turning the steam 
dial to the 0 position and the mode selector dial to the l 
position.

10. Pour the frothed milk into the cups containing the coffee 
prepared previously. The cappuccino is ready. Sweeten to 
taste and if desired, sprinkle the froth with a little cocoa 
powder.

Please note: 
• To prepare more than one cappuccino, first make all the coffees then at the end 

prepare the frothed milk for all the cappuccinos.
• To make coffee again after the milk has been frothed, first cool the boiler, or the 

coffee will be burnt.   To cool it, place a container under the boiler outlet, turn 
the mode selector dial to the   position and deliver water until the OK 
light goes off. Return the selector to the I position and then proceed to make 
coffee.  
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You are recommended to deliver steam for a 
maximum of 60 seconds and never to froth 
milk more than three times consecutively.

MAKING MACCHIATO (HOT MILK - MODEL ECP35.31 
ONLY)
To make hot milk without froth, proceed as described in the 
above section, making sure the ring on the cappuccino maker 
(A10) is positioned upwards in the “HOT MILK” position.

CLEANING THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY 
USE
  Important! or hygiene reasons, the cappuccino maker 

should always be cleaned after use.
Proceed as follows:
1. Turn the steam dial to the    position to deliver 

a little steam for a few seconds (points 2, 6 and 7 of the 
section “How to prepare cappuccino coffee”). This causes 
the cappuccino maker to discharge any milk left inside. 

 Turn the appliance off by turning the steam dial to the 0 
position and the mode selector dial to the l position.

2. Wait a few minutes for the cappuccino maker to cool down. 
Turn the cappuccino maker outwards and remove it by 
pulling it downwards (fig. 20).

Model ECP35.31
3.  Remove the nozzle downwards (fig. 21).
4.  Push the ring upwards and make sure the two holes shown 

by the arrows in fig. 22 are not blocked. 
 If necessary, clean with a pin.
5.  Replace the nozzle, move the ring downwards and put the 

cappuccino maker back on the nozzle, turning it and push-
ing it upwards until it is attached.

Models ECP33.21 and ECP31.21
3.  Remove the cappuccino maker nozzle downwards (fig. 23).
4.  Make sure the holes in the cappuccino maker shown in fig. 

24 are not blocked. 
 If necessary, clean with a pin.
5.  Reinsert the nozzle and replace the cappuccino maker on 

the nozzle, turning it and pushing it upwards until it is 
attached.

HOT WATER
1.  Press the ON/OFF button (fig. 4) to turn the appliance on.
 Wait for the OK light to come on.
2.  Place a recipient under the cappuccino maker.
3. When the OK light comes on, turn the mode selector dial 

to the  position and at the same time turn the 

steam dial to the   position. Hot water comes out 
of the cappuccino maker.

4.  To stop the flow of hot water, turn the steam dial to the 0 
position and the mode selector dial to the l position. 

You should not deliver hot water for more 
than 60 seconds.

CLEANING
Cleaning the machine
The following parts of the machine must be cleaned regularly:
-  the drip tray (A15);
-  the coffee filters (C2, C3 and C4);
-  the boiler outlet (A13);
-  the water tank (A1);
-  the cappuccino maker (A7) as described in the section “Cle-

aning the cappuccino maker after every use”.

 Important! 
•  Do not use solvents, abrasive detergents or alcohol to clean 

the coffee machine.
•  Do not use metal objects to remove encrustations or coffee 

deposits as they could scratch metal or plastic surfaces.

Danger!  Never immerse the coffee maker in water. It is 
an electrical appliance.

Please note: 
If the appliance is not used for more than 3/4 days, before using it again, we strong-
ly recommend you perform a rinse cycle as described in the section “Setting up the 
appliance”.

Cleaning the drip tray

 Models ECP35.31 and 33.21: Important!
The drip tray is fitted with a level indicator (red) showing the 
level of water it contains. 
Before the indicator protrudes from the cup tray (fig. 25), the 
drip tray must be emptied and cleaned, otherwise the water 
may overflow the edge and damage the appliance, the surface 
it rests on or the surrounding area.

1.  Remove the drip tray (fig. 26).
2.  Models ECP35.21 and 33.21: Remove the cup grille, 

empty the water and clean the tray with a cloth, then reas-
semble the drip tray. 

 Extract the mugs or glasses tray (A14), clean with water, 
dry and put back in the machine.

3.  Put the drip tray back in place.
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Cleaning the coffee filters
Clean the coffee filters regularly by rinsing under running water. 
Make sure the holes are not blocked. If necessary, clean with a 
pin (fig. 27).

Cleaning the boiler outlet
After every 200 coffees, rinse the boiler outlet by delivering 
about 0.5 l of water from the boiler outlet.

Cleaning the water tank
1.  Clean the water tank regularly (about once a month) and 

whenever you replace the water softener filter (C7, *if 
provided) with a damp cloth and a little mild washing up 
liquid.

2.  Remove the filter (*if present) and rinse with running 
water.

3.  Replace the filter (*if provided), fill the tank with fresh 
water and replace the tank.

4.  (Models with water softener filter only) Deliver about 100 
ml of water.

DESCALING
You are recommended to descale the coffee maker about every 
200 coffees.
We recommend using commercially available De’Longhi (C6*) 
descaler. 
Proceed as follows:
1.  Fill the tank with the descaler solution, obtained by dilut-

ing the descaler with water following the instructions on 
the pack.

2.  Press the ON/OFF button.
3.  Make sure the filter holder is not attached and place a re-

cipient under the cappuccino maker.
4.  Wait until the OK light comes on.
5. Turn the mode selector dial to the   position and 

deliver about 1/4 of the solution in the tank. At intervals, 
turn the steam dial to the   position to deliver 
water from the cappuccino maker. Then interrupt delivery 
by turning the mode selector dial to the l position and 
leave the solution to work for about 5 minutes.

6.  Repeat point 5 another 3 times, until the tank is empty.
7.  To eliminate residues of descaler solution, rinse the tank 

well and fill it with clean water (without descaler).
8. Turn the selector to the   position and deliver 

water until the tank is empty.
9. Repeat points 7 and 8.

TECHNICAL DATA
Mains voltage:  220-240V˜50/60Hz
Absorbed power:  1100W
Size LxDxH:  185x244(329)x305 mm
Pressure:  15 bar
Water tank capacity:  1.1 l
Power cord length:   1300 mm 
Weight:  3,8 kg

 The appliance complies with the following EC 
directives:

• Stand-by European Regulation 1275/2008 and subsequent 
amendments;

• Materials and accessories coming into contact with food 
conform to European regulation 1935/2004.

DISPOSAL
  The appliance must not be disposed of with house-

hold waste, but taken to an authorised waste separa-
tion and recycling centre.



20

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
No espresso coffee is delivered No water in the tank Fill the tank with water

The holes in the filter holder are blocked Clean the filter holder spout holes

The espresso boiler outlet is blocked Clean as described in the chapter “Cleaning”

Scale in the water circuit Descale as described in the “Descaling” section

The espresso coffee drips from 
the edges of the filter holder 
rather than the holes

The filter holder has been inserted incor-
rectly or is dirty 

Attach the filter holder correctly and rotate firmly 
as far as it will go

The espresso boiler gasket has lost elasti-
city or is dirty

Have the espresso boiler gasket replaced by Custo-
mer Services

The holes in the filter holder spouts are 
blocked

Clean the filter holder spout holes 

The espresso coffee is cold The OK light is not on when the coffee is 
delivered

Wait until the OK light comes on

No preheating was done Pre-heat as indicated in the “Tips for a hotter cof-
fee” section

The cups were not preheated Pre-heat the cups with hot water

Scale in the water circuit Descale as described in the section “Descaling”

The pump is excessively noisy The water tank is empty Fill the tank

The tank is not correctly in place and the 
valve on the bottom is not open

Press the tank down lightly to open the valve on 
the bottom

There are air bubbles in the tank 
connector 

Follow the instructions given in the “Hot water” 
section until water is delivered

The coffee froth is too dark 
(delivered from the spout too 
slowly)

The pre-ground coffee is pressed down 
too firmly 

Press the coffee down less firmly

There is not enough pre-ground coffee Reduce the quantity of pre-ground coffee

The espresso boiler outlet is blocked Clean as described in the section “Cleaning the 
boiler outlet”

The filter is blocked Clean as described in the section “Cleaning the 
coffee filters”

The pre-ground coffee is too fine or damp Use only pre-ground coffee for espresso coffee ma-
kers and make sure it is not damp

The wrong type of pre-ground coffee is 
being used

Use a different type of pre-ground coffee

The coffee has an acid taste Inadequate rinsing after descaling After descaling, rinse the appliance as described in 
the section “Descaling”

TROUBLESHOOTING
Below is a list of some of the possible malfunctions.
If the problem cannot be resolved as described, contact Customer Services.
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No milk froth is formed when 
making cappuccino

Model ECP35.31: the ring is in the “HOT 
MILK” position

MODEL ECP35.31: push the ring into the “CAP-
PUCCINO” position

Milk not cold enough Always use milk at refrigerator temperature

Cappuccino maker dirty Clean as described in the section “Cleaning the 
cappuccino maker”

Scale in the water circuit Descale as described in the section “Descaling”

The appliance switches off Auto-off has been triggered Press the ON/OFF button to turn the appliance on 
again

The appliance switches off a 
few seconds after switching on

The mode selector dial is not in the l po-
sition (Standby)

Turn the mode selector dial to the l position 
(Standby), then press the ON/OFF switch.

ELECTRICAL REQUIREMENTS (UK ONLY)
Before using this appliance ensure that the voltage indicated on the product corresponds with the main voltage in 
your home, if you are in any doubt about your supply contact your local electricity company.
The flexible mains lead is supplied connected to a B.S. 1363 fused plug having a fuse of 13 amp capacity. 
Should this plug not fit the socket outlets in your home, it should be cut off and replaced with a suitable plug, 
following the procedure outlined below.
Note: Such a plug cannot be used for any other appliance and should therefore be properly disposed of and not left 
where children might find it and plug it into a supply socket - with the obvious consequent danger.
N.B. We recommend the use of good quality plugs and wall sockets that can be switched off when the machine is 
not in use.
IMPORTANT: the wires in the mains lead fitted to this appliance are coloured in accordance with the following code:

 GREEN AND YELLOW    EARTH
 BLUE  NEUTRAL
 BROWN LIVE

As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the coloured markings 
identifying the terminals in your plug, proceed as follows:
- The wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal in the plug which is marked with the letter E or by the earth 

symbol or coloured green or green and yellow.
- The wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked with the letter N or coloured black.
- The wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with the letter L or coloured red.
When wiring the plug, ensure that all strands of wire are securely retained in each terminal. Do not forget to tighten 
the mains lead clamp on the plug. If your electricity supply point has only two pin socket outlets, or if you are in 
doubt, consult a qualified electrician.
Should the mains lead ever require replacement, it is essential that this operation be carried out by a qualified 
electrician and should only be replaced with a flexible cord of the same size.
After replacement of a fuse in the plug, the fuse cover must be refitted. If the fuse cover is lost, the plug must not be 
used until a replacement cover is obtained. The colour of the correct replacement fuse cover is that of the coloured 
insert in the base of the fuse recess or elsewhere on the plug. Always state this colour when ordering a replacement 
fuse cover. Only  13amp replacement fuses which are asta approved to B.S. 1362 should be fitted.
This appliance conforms to the Norms EN 55014 regarding the suppression of radio interference.

Warning - this appliance must be earthed

Green and Yellow to Earth

13 amp 
Fuse

Brown to 
live

Cord Clamp
Blue to 
neutral


